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a powerful witness against him (Kaii.i25:i-4).
Kotiyaa - Kofwnaiyufaiyavan (Cruel person) The heroine said to her maid: "Our lord who came spear in hand across the fearful narrow path, is not a cruel man; you too are not to blame for having made him come to the trysting place; I alone am at fault for having given you this trouble" (Akam.72:i7-22). The heroine declared to her maid that the hero was the lord of her life though he may be a cruel person (Aink,
Ti.6:3,4).
Kotiyag - Kotumaiyufaiyan (A cruel  person)
The heroine already plunged in sorrow at the separation asked eventide if it came to render her more helpless, like a cruel hunter who shot an arrow into the heart of a hapless deer, caught in a flood and struggling to reach the bank
(Kali.120:10 - 12).
Kotfyur Kilar    Makanar   Neytal   Tattanlr - Pulavar (A Poet). See Neytarrattanar.
Kotiyor - Kotumaiyutaiyor (Cruel men/evil doers) Near the big hill, cruel bandits had gathered close together (Akam.2ss:8,9). The fearsome deities dwelling in the sal tree in the village-common, afflicted evil-doers (Kuni.87,'1,2).
Kotiyol - 1. Koiumalyuialyol (Cruel woman) The foster-mother, of the heroine who had eloped with her lover, said in grief: 'The parrot refuses to drink milk as her mistress has gone away with her lover; her bevy of companions have given up playing; the flower-pots are no longer bright with flowers; the figure of the deity drawn on the wall, no longer gets any sacrificial offering. I was not aware of ray cruel daughter's intentions; I wonder in which impoverished house she performed the ritual removal of her anklets" (Akam.369;4-26).
2, Kofiyaiyutaiydl(Vfoma& with a jasmine creeper) Narmaa who destroyed those who did not    bow
to his authority and who ruled over his proud enemies, was the husband of the chaste queen who brought up a jasmine creeper (Maiai.423,424).
Kotiyon - Kotumaiyutaiyavan (A cruel person) Even if the soothsaying woman were to declare that the heroine's ailment was caused by a deity, implying that the cruel hero had nothing to do with her, the father of the young monkey playing on the hillside would recognize the chief; it would not utter a lie suppressing what it saw with its eyes (Kum.26:3~s).
Kotivitutal - Mikutiyatal (Excess) The concubine of the hero, her sulking removed by the hero's promises, quaffed toddy with him and enjoyed herself; after bathing in the river Vaikai, overcome by exceeding passion, they engaged themselves inlove-making(Pari.6:i02-i04).
KotfrruppuQ - Kavulitattuc     Ceyyum      vafu    (Mark made on the cheek)
During his love-passage with the heroine the hero caressed gently her whole body, without leaving a mark on her tender cheeks as it might hurt her (Kaii.95:19-21).
Kotiro - 1. Parrukkuratu (Tongs) The crab had forked legs resembling the broken tongs   of a blacksmith   (Peru. 207,208).
2.    Kannam (Cheek)
The cock had cheeks soft like tender shoots of a
plant (Akam.367:iO).
Kotakir - Orur (A town)
Katal Pirakkottiya Cenkuttuvan after destroying Viyalur over threw also Kotukur beyond it (Pati. Pa.5:11,12).
Kotukotti-Civaperuman Ellavarraiytim Alittu Atitm Kuttu (The final dance of Lord Civaperuman after destroying the universe) Lord Civaperuman is hailed thus by the poet: "Will it be Goddess Umai with her liana-waist, who will give you the proper time-beat, when you dance the dance of dissolution calledal plant weeded oat and thrown   on the ridge of the field by the workers, would again begin to flower therein Instead of refusing to grow in the land  of such cruel persons (Kuru.309:i-5).
